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Predlog

ZAKON O POTVR01VANJU MEOUNARODNOG SPORA2UMA O 
RAZMJENI PODATAKA U SVRHE PROVJERE IZJAVA O IMOVINI

Clan 1
Potvrduje se Medunarodni sporazum o razmjeni podataka u svrhe provjere izjava o imovini, 

potpisan u Beogradu 19. marta 2021. godine, u originalu na engleskom jeziku.

Clan 2
Teksl Sporazuma iz clana 1 ovog zakona, u originalu na engleskom jeziku i u prevodu na 

crnogorski jezik glasi:

INTERNATIONAL TREATY

ON EXCHANGE OF DATA FOR THE VERIFICATION OF ASSET DECLARATIONS

Preamble

The Parties to this Treaty,

Concerned about the problems and threats posed by corruption to the stability of democratic 

institutions, the values of democracy, Justice, fairness and good governance, and to the proper and fair 

functioning of economies.

Determined to strengthen the integrity of the public sector in a more effective manner and by 

means of international cooperation on the disclosure of finances and personai interests,

Desiring to this end an exchange of information about finances and personal interests.

Recalling the obligations of Parties arising from the United Nations Convention against 

Corruption, adopted by the United Nations General Assembly on 31 October 2003,' and, in particular. 

Article 43, paragraph 1, according to which Parties shall consider assisting each other in investigations 

of and proceedings in civil and administrative matters relating to corruption.

Recalling also Resolution 6/4 of the sixth Conference of the States Parties to the United Nations 

Convention against Corruption of 6 November 2015,^ urging Parties to the Convention to provide each 

other with the widest possibie assistance in investigations of and proceedings in civil and administrative 

matters reiating to corruption offences, and encouraging Parties to the Convention to consider the 

possibility of concluding multilateral, regional or bilateral treaties, agreements or arrangements on civil 

and administrative matters relating to corruption, including international cooperation;

’ 1 /iww.v to Rcsi)lutiun A/SR/*!. 
2 CAC/COSP 6 Rcs.tluiion 6/4.



Mindful of the Convention on Mutual Administrative Assistance in Tax Matters of 25 January 

1988,^ the Protocol amending the said Convention of 27 May 2010/ the 2002 Model Agreement on 

Exchange of Information on Tax Matters developed by the OECD Global Forum Working Group on 

Effective Exchange of Information,® and the 2012 High-Level Principles on Asset Disclosure by Public 

Officials adopted by the Group of Twenty {G20),®
Inviting international and regional organizations to support and promote the purpose of this 

Treaty in accordance with Article 1,
Acknowledging the work of the Regional Anti-Corruption Initiative (RAI),

Have agreed as follows:

Chapter I
General provisions

Articie 1 Purpose and scope of the Treaty

1. [Purpose] The purpose of this Treaty is to prevent corruption by providing for a direct 
administrative exchange of information concerning asset declarations between the Parties to the Treaty.

2. [General scope] The Treaty shall apply to an exchange of information irrespective of 
whether in particular the declaration system of the requested Party includes identical aspects of finances 

or personal interests, covers the same categories of declarants, uses the same procedures for verifying 

the veracity of a declaration, or foresees the same consequences as does the declaration system of the 

requesting Party.
3. [Extended scope] The Treaty shall also apply to an exchange of information in case the 

Party requested to provide information does not require any declarant under its jurisdiction to submit an 

asset declaration.

Article 2 Definitions

For the purposes of this Treaty;
"asset declaration” shall mean a declaration made to appropriate authorities disclosing 

finances or personal interests as generally provided for in Article 8, paragraph 5 (conflict of interest and

•5 European Treaty Series (ETS) No. 127.
European Treaty Series (ETS) No. 208. 

5 See OECD website.
^ See German Ministn’ ot'Jcsticc website.



incompatibilities), and Article 52, paragraph 5 (financial disclosure), of the United Nations Convention 

against Corruption and as defined by the legislation of each Parly;

"declarants" shall mean persons whose finances or personal interests are disclosed by 

means of an asset declaration, as defined by the declaration system of the requesting Party, including 

but not limited to the public official and his or her family members;

“verification” shall mean the process of verifying the truthfulness of an asset declaration 

by comparing its data with information from slate databases and other sources and thus detecting 

hidden wealth or undeclared conflicts of interest or incompatibilities;

“targeted verification" shall mean a verification of an individual declaration following, in 

particular, a complaint, an irregularity or a similar specific indication:

"random verification" shall mean a verification of a sample of declarations based on 

criteria defined by law of one of the Parties to the present Treaty:

"Focal Point" shall mean an authority of one Party, designated according to Article 9 of 

this Treaty, which is competent to exchange information with a similar authority of another Party.

(!’)

(c)

(d)

(e)

(f)

Chapter II

Exchange of information

Article 3 Information exchanged

[Categories] Information which Focal Points may exchange, subject to paragraphs 2 and 

3 of this article, includes, but is not limited to information taken from databases maintained by public 

authorities or private entities on taxes, bank accounts, financial securities, businesses, companies, 

trusts and foundations and similar legal arrangements and entities, real estate, vehicles and other 

movable equipment, and intellectual property rights.

[Both sides] Focal Points shall exchange information which is available under the 

domestic law of both Parties for verifying asset declarations.

[One side] Notwithstanding paragraph 2 of this article, one Focal Point may voluntarily 

provide information to another Focal Point which is only available under the domestic law of the latter 

Focal Point for verifying asset declarations.

1.

2.

3.

Article 4 Exchange of information upon request 

[Targeted verification] The requested Focal Point shall provide upon request information 

for the purpose of targeted verification.

[Request] The requesting Focal Point shall furnish the following particulars to the 

requested Party to demonstrate the foreseeable relevance of the information to the request;

1.

2.



(a) the identity and position of the declarant whose asset declaration is verified (including 

personal identification numbers or similar unique identifiers):

(b) a statement of the information sought including its nature and the form in which the 

requesting Focal Point wishes to receive the information from the requested Focal Point;

(c) a statement that the request is in conformity with the law and administrative practices of the 

Party establishing the requesting Focal Point, that if the requested information was within 

the jurisdiction of the requesting Focal Point then the authority conducting the verification 

would be able to obtain the information under the laws of the requesting Focal Point or in 

the normal course of administrative practice, and that it is in conformity with this Treaty:

(d) a statement that the requesting Focal Point has pursued all means available to it under its 

law to obtain the information, except those that would give rise to disproportionate 

difficulties.

[Template] The Parties agree on a template for requests to be used by a requesting 

Party. The Focal Points can anytime agree bilaterally or multilaterally to change the template, which is 

annexed to the present Treaty.

[Obtaining information] The requested Focal Point shall use all relevant information 

gathering measures to provide the requesting Focal Point with the information requested.

[Promptness] The requested Focal Point shall forward the requested information as 

promptly as possible to the requesting Focal Point. To ensure a prompt response, the requested Focal 

Point shall confirm receipt of a request to the requesting Focal Point and shall notify the requesting 

Focal Point of deficiencies in the request.

[Feedback] If the requested Focal Point has been unable to obtain and provide the 

information within 30 days of receipt of the request, including if it encounters obstacles in furnishing the 

information, it shall immediately inform the requesting Focal Point, explaining the reason for its inability 

or the nature of the obstacles and until when it expects to furnish the information.

[Central record] RAI Secretariat facilitates that a central record of public registries 

available by each Party is established and regularly updated.

[Random verifications] Focal Points of two or more Parties may agree on a case-by-case 

basis to exchange information for the purpose of random verifications.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

Article 5 Automatic exchange of information

Parties may establish mechanisms of automatic exchange of data. To this end. Focal Points may 

regulate separately issues of procedure and technical details, including information security.

Article 6 Right to decline a request

[Grounds] The requested Focal Point can decline to obtain or provide informationI.



a. [Domestic legality} which the requesting Focal Point would not be able to obtain under its 

own laws for purposes of verifying its own asset declarations:

b. [Legality] if the request is not made in conformity with this Treaty;

c. [Ordre public} if the requested Focal Point considers the disclosure of the information to 

be contrary to the ordre public or other essential interests of the Party having established

it;
d. [Quantity] if the requested Focal Point considers that the overall amount of requests 

received by it from Focal Points in the past twelve months exceeds the number it can 

reasonably administer;

e. [Impossibility] if it is de facto impossible for the requested Focal Point to obtain the data 

(Article 4 paragraph 6).

[Feedback] If a Focal Point decides to decline a request in accordance with paragraph 1 

of this article, it shall immediately inform the requesting Focal Point, expiaining the reason for its 

decision.

2.

Article 7 Open data and direct access

[Online databases] Authorities of one Party may research and use information available 

online to anybody in public or private registries available in the territory of another Party if the authorities 

use this kind of information under their domestic law for verifying asset declarations. Article 9 does not 

apply to data obtained by these means.

[Central record; language] RAI Secretariat facilitates that a central record of freely 

available online databases by Parties is established and regularly updated. If such databases do not 

provide of an English language interface, Parties may provide each other support through measures 

such as translated interfaces.

1.

2.

[Databases with limited access] If information in state registries is available online to any 

citizen of one Party under certain restrictions (such as registration requirements, access fees, or usage 

limitations), that Party can provide other Parties direct access to these databases. Parties shall consider 

concluding bilateral arrangements, such us memoranda of understanding, to regulate further details.

[Access to declarations] In order to facilitate the foreign use of asset declarations, each 

Party shall consider strengthening efforts to make data from the declarations it holds freely available 

online to the extent the public has the right to access it. Each Party shall also consider strengthening 

efforts to establish online databases allowing users to access the declarations through an English 

language interface in addition to the official language or languages of the Party.

.3.

4.



Article 8 Spontaneous exchange of information 

One Focal Point may without prior request transmit to another Focal Point information that has 

come to the attention of the first-mentioned Focal Point and that this first-mentioned Focal Point 

considers foreseeably relevant to the accomplishment of the purpose of the Treaty referred to in Article 

1. The Focal Points may determine on a case-by-case basis the procedures to be used to exchange 

such information.

Article 9 Confidentiality

1. [Data protection] Any information obtained by a Focal Point shall be treated as 

confidential and protected in the same manner as information obtained under the domestic law of the 

respective Party and, to the extent needed to ensure the necessary level of protection of personal data, 

in accordance with the safeguards which may be specified by the supplying Focal Point as required 

under its domestic law.

2. [Girdle of disclosure] Such information shall in any case be disclosed only to persons or 

authorities (including courts and administrative or supervisory bodies) concerned with the verification of, 

the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the veracity 

of asset declarations of that Party, or the oversight of the above. Only the persons or authorities 

mentioned above may use the information and then only for such purposes. They may, notwithstanding 

the provisions of paragraph 1, disclose it in public civil or administrative court proceedings or in judicial 

decisions of civil or administrative courts relating to asset declarations.

3. [Open data] Paragraphs 1 and 2 do not apply to information obtained under Article 7.

Article 10 Focal Points

[Designation] For the exchange of information provided for in Chapter II, each Party shall 

designate a Focal Point, as defined in Article 2, lit. f. In particular, the Focal Point shall make and receive 

requests for information, and shall either provide the requested information or collect it from the 

competent domestic authorities.

[Regions] If a Party has a special region or territory with a separate system of verifying 

asset declarations, it may designate a distinct Focal Point having the same function as described in 

paragraph 1 for that region or territory.

[Statistics] Focal Points shall publish annual statistics on the requests made and received 

by them in their official language and in addition, to the extent possible, in English language.

[Domestic powers] Upon ratification, acceptance or approval of this Treaty by one Party, 

legal powers of its Focal Point and of the other authorities it cooperates with to obtain information for 

the verification of asset declarations of domestic declarants extend to information exchanged under this 

Treaty.

1.

2.

3.

4.



Article 11 Costs

Assistance granted under this Treaty is free of cost. Incidence of costs incurred in providing 

assistance in exceptional cases shall be agreed by the Focal Points involved prior to the exchange of 

data. National legislation of the Party of the requested Focal Point regarding the incidence of costs 

applies.

Article 12 Language

Requests for assistance and answers thereto shall be drawn up in English, or any other language 

agreed upon bilaterally between the Focal Points involved, or in the language of the requested Focal 

Point.

Chapter III 

Final provisions

Article 13 Other international agreements or arrangements;

European Union law

This Treaty does not limit the exchange of information provided for in other international 

agreements or other arrangements being in force for the Parties.

Nothing in this Treaty shall be interpreted as restricting or adversely affecting the 

obligations of Parties to this Treaty arising from membership in the European Union.

I.

2.

Article 14 Signature, Ratification, Acceptance, Approval and Accession 

This Treaty shall be open to all States for signature as of March 19, 2021.

This Treaty is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification, 

acceptance or approval shall be deposited with the Government of the Republic of Serbia.

This Treaty is open for accession by any State or any territory able autonomously to 

accomplish the purpose of the Treaty as stated in Article 1. Instruments of accession shall be deposited 

with the Government of the Republic of Serbia.

The European Union may accede to this Treaty.

1.
2.

3.

4.

Article 15 Entry into force and Provisional Application 

This Treaty shall enter into force thirty days after the date of the deposit of at least three 

instruments of ratification, acceptance or approval.

For each State or territory ratifying, accepting, approving or acceding to this Treaty after 

it entered into force in accordance with paragraph 1 of this article, the Treaty shall enter into force on

1.

2.



the thirtieth day after the date of deposit of the reievant instrument. The same ruie applies to an 

accession of the European Union to this Treaty.

Pending its entry into force, this Treaty may be appiied provisionaiiy by the States having 

signed it in accordance with Articie 14, paragraph 1, and subject to a declaration made by a Stale upon 

signature.

3.

Pending its entry into force for a State or territory acceding to this Treaty in accordance 

with Article 14, paragraph 3, this Treaty is applied provisionally between that State or territory and the 

Parties to the Treaty.

4.

This Treaty shall apply to any ongoing verification of an asset declaration or any 

verification procedure started or reopened by a requesting Party after the Treaty entered into force for 

that Party, even if the declaration was submitted before that date.

This Treaty shall apply notwithstanding any changes in the asset declaration system of 

a Party taking place after the entry into force of the Treaty.

5.

6.

Article 16 Amendment

After the expiry of three years from the entry into force of this Treaty, a Party may propose 

an amendment and transmit it to the depositary who shall thereupon communicate the proposed 

amendment to the Parties for the purpose of considering the proposal. If at least three Parties wish so, 

the depositary shall convene a meeting of the Parties to discuss and decide on the proposal. The 

meeting shall make every effort to achieve consensus on each amendment. If all efforts have been 

exhausted, an amendment shall require for its adoption a two-thirds majority vote of the Parties present 

and voting.

1.

An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article is subject to 

ratification, acceptance or approval by the Parties.

An amendment shall enter into force in respect of a Party thirty days after the date of the 

deposit with the depositary of an instrument of ratification, acceptance or approval of such amendment 

by that Party.

2.

3.

A Party which does not ratify, accept or approve an amendment remains to be bound by 

the provisions of this Treaty and any earlier amendment that it has ratified, accepted or approved.

4.

Article 17 Denunciation

A Party may denounce this Treaty by written notification to the depositary. Such 

denunciation shall become effective six months after the date of receipt of the notification by the 

depositary.

1.

Any Party which has denounced this Treaty shall remain bound by the provisions of2.

Article 9 (Confidentiality).



Article 18 Depositary's functions

1. The original of this Treaty, which is drawn up in English language, shall be deposited with the 

Government of the Republic of Serbia who shall transmit certified copies of the Treaty to all 

Parties.

2. The Government of the Republic of Serbia is designated depositary of this Treaty.

3. The depositary shall notify all Parties of;

(aj the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval of, or accession to, this 

Treaty;

(b) an amendment adopted in accordance with Article 16;

0 the date at which the Treaty enters into force for a State or a territory which has expressed 

its consent to be bound by the Treaty, or for the European Union;

(d) any notification by which a Party denounces this Treaty in accordance with Article 17;

(e) any other act or notification of a Party relating to this Treaty.

4. At the request of a Party, the depositary may convene a meeting of the Parties, to discuss 

matters related to the interpretation or implementation of the Treaty.

Signed on March 19,2021, in Belgrade

In witness whereof the undersigned being duly authorised by their respective Governments, have 

signed this Treaty

Mr. Vladimir Leposavic

Minister of Justice, Human and Minority Rights 

The Government of Montenegro

Ms. Biljana Ivanovska

President of the State Commission for

Prevention of Corruption, the Republic of North Macedonia

Ms. Maja Popovic 

Minister of Justice

The Government of the Republic of Serbia



Annex in accordance with Article 4, paragraph 3 of the Treaty: Request form

Requesting Focal Point:1.

Contact details (email, phone number):2.

Name/position of staff:3.

Name of declarant:4.

Aliases, transliteration(s):5.

Date of birth {DDMM/YYYY):6.

Nationality;7.

8. Gender Male U Female

Personal identifier (type and number):9.

10. Reason for declaring (official position, family 
member of public official) 

Type of verification:11. Targeted Random

12. Which information is requested? (company 
name, licence plate, etc.);

Please transmit information by; Letter [13. Email!I Fax

14. Additional comments:

The undersigned confirms;
- that the request is in conformity w/ith the law and administrative practices of the requesting Focal 

Point,
- that if the requested information was within the jurisdiction of the requesting Focal Point then the 

authority conducting the verification would be able to obtain the information under the laws of the 
requesting Focal Point or in the norma! course of administrative practice.

' that the request is in conformity with this Treaty,
- and that the requesting Focal Point has pursued all means available to it under its law to obtain the 

information, except those means that would give rise to disproportionate difficulties.

SignatureDate



MEOUNARODNI SPORA2UM O RAZMJENI PODATAKA 

U SVRHE PROVJERE IZJAVA O IMOVINI

Preambula

Strane potpisnice ovog Sporazuma,

Zabrinute zbog probiema i prijetnji koje korupcija predstavija za stabilnost demokratskih 
institucija, vrijednosti demokratije, pravdu, pravicnost i dobro upravljanje, kao i pravilno i pravedno 
funkcionisanje ekonomija,

Odiucne da ojacaju integritet javnog sektora na efikasniji nacin i kroz medunarodnu saradnju 
u smislu prijave finansijskih i licnih interesa,

Zeleci na taj nacin da razmjenjuju podatke o finansijskim i licnim interesima,
Pozivajuci se na obaveze drzava potpisnica iz Konvencije Ujedinjenih nacija protiv korupcije, 

usvojene na Generalnoj skupstini Ujedinjenih nacija 31. 10. 2003.\ a posebnoclan 43 stav 1, prema 
kojem ce drzave potpisnice razmotrili uzajamnu pomoc u istragama i gradanskim i upravnim 
postupcima koji se odnose na korupciju,

Podsjecajuci takode na Rezoluciju 6/4 §este Konferencije drzava ugovornica Konvencije 
Ujedinjenih nacija protiv korupcije od 6. 11. 2015. kojom se drzave potpisnice Konvencije pozivaju 
da jedna drugoj pruze najsiru mogucu pomoc u istragama i gradanskim i upravnim postupcima koji se 
odnose na koruptivna krivicna djela, i podsticuda razmotre mogucnost skiapanja multilateralnih, 
regionalnih ili bilateralnih ugovora, sporazuma ili aranzmana o gradanskim i upravnim stvarima koje 
se odnose na korupciju, ukijucujuci medunarodnu saradnju;

Imajuci na umu Konvenciju o uzajamnoj administrativnoj pomoci u poreskim pitanjima, od 25. 
01. 1988.^, Protokol o izmjenama i dopunama pomenute Konvencije od 27. 05. 2010.^, Mode! 
sporazuma o razmjeni informacija o poreskim pitanjima iz2002, koji je sacinila Radna grupa OECD 
Globalnog foruma za efikasnu razmjenu podataka^, iPrincipi visokog nivoa za prijavu imovine od 
strane javnih funkcionera iz 2012, koju je usvojila Grupa 20 (G20)®,

Pozivajuci medunarodne i regionalne organizacije da podrze i promovisu svrhu ovog
Sporazuma u skladu s clanom 1,
Priznajuci rad Regionalne antikorupcijske inicijative (RAI), 

saglasile su se o sljedecem;

^ Aneks Rezolucije A/58/4.
^ CAC/COSP rezolucija 6/4 
^ Serija evropskih ugovora (ETS) broj 127.

^ Serija evropskih ugovora (ETS) broj 208.
^ Vidjeli web siranicu OECD-a 
® Vidjeltweb siranicu njemackog Minislarsiva pravde



Poglavlje I 
Opste odredbe

Svrha i podrucje primjene Sporazuma 
Clan 1

[Svrha] Svrha Sporazuma jeste sprijeciti korupciju uz pomoc direktne administrativne 
razmjene podataka koji se odnose na prijavljenu imovinu izmedu Strana potpisnica ovog Sporazuma.

[Podrucje primjene] Sporazum se primjenjuje na razmjenu podataka bez obzira na 
to da li sistem prijave imovine kod zamoljene Strane sadrzi identicne aspekte finansijskih ili Itcnih 
interesa, obuhvata iste kategorije lica koja prijavljuju imovinu, koristi iste postupke za provjeru 
vjerodostojnosti prijavljene imovine, ili predvida iste posljedice kao sistem Strane molilje.

[Prosireno podrucje primjene] Sporazum se primjenjuje i na razmjenu podatakau 
slucaju u kojem zamoljena Strana ne zahtijeva od subjekata u svojoj jurisdikciji da podnesu izjavu o 
imovini.

1.

2.

3.

Definicije 
Clan 2

U svrhu ovog Sporazuma:

(a) “izjava o imovini" znaci izjava koja se podnosi odgovarajucim organima vlasti u kojoj se navode 
finansije ili licni interesi u skladu s clanom 8, stav 5. (sukob interesa i nespojivosti funkcija), i clanom 
52. stav 5. (objavijivanje finansijskih podataka) Konvencije Ujedinjenih nacija protiv korupcije, i u skladu 
sa zakonodavstvom svake Strane potpisnice;

(b) “podnosilac izjave” znaci lice cije se finansije ili licni interesi navode u izjavi o imovini u skladu sa 
sistemom prijave imovine Strane molilje, ukijucujuci ali se ne ogranicavajuci na datog javnog 
funkcionera i njegove/njene clanove porodice;

(c) „provjera” znaci postupak provjere istinitosti izjave o imovini uporedivanjem podataka iz izjave s 
podacima iz drzavnih baza podataka i drugih izvora, i na taj nacin otkrivanje skrivenog bogatstva ili 
neprijavijenih sukoba interesa ili nespojivosti funkcija;

(d) “ciljana provjera" znaci provjeru pojedinacne izjave na osnovu, posebno, prigovora, nepravilnosti 
ili slicne specificne indikacije;
(e) „nasumicna provjera" znadi provjeru neke izjave na osnovu kriterijuma utvrdenih zakonom jedne 
od Strana potpisnica Sporazuma;

(f) „kontakt tacka" znaci organ vlasfi jedne Strane potpisnice, odreden u skladu s clanom 9. 
ovog Sporazuma kao nadleznog za razmjenu podataka sa slicnim organima vlasti druge Strane 
potpisnice.



Poglavlje II 
Razmjena podataka

Podaci koji se razmjenjuju 
Clan 3

[Kategorije] Podaci koje kontakt tacke mogu da razmjenjuju, prema stavovima 2. i 3. ovog 
clana, obuhvataju, ali nisu ograniceni na podatke preuzete iz baza podataka koje odrzavaju drzavni 
organi ill privatni subjekti, a odnose se na poreze, bankovne racune, hartije od vrijednosti, privredna 
drustva, udruzenja i fondove i slidne pravne aranzmanei subjekte, nekretnine, vozila i drugu pokretnu 
imovinu, kao i prava intelektualne svojine.

[Obije strane] Kontakt tacke razmjenjuju podatke koji su dostupni prema nacionalnom 
zakonodavstvu obije Strane potpisnice radi provjere izjave o imovini.

[Jedna strana] Bez obzira na stav 2. ovoga clana, jedna Kontakt tacka moze 
dobrovoljno dostaviti drugoj Kontakt tacki podatke koji su dostupni samo prema nacionalnom 
zakonodavstvu druge Kontakt tacke, u svrhu provjere izjave o imovini.

1.

2.

3.

Razmjena podataka nazahtjev 
Clan 4

[Ciljana provjera] Zamoljena Kontakt tacka na zahtjev dostavija podatke u svrhu ciljane1.
provjere.

[Zahtjev] Kontakt tacka moliija dostavija sljedece podatke zamoljenoj Strani kako bi 
pokazaia relevantnost trazenih podataka:

(a) identitet i funkciju podnosioca izjave cija se izjava o imovini provjerava(ukljucujuci maticni 
broj ili slicne jedinstvene brojeve);
(b) izjavu o podacima koje trazi, ukijucujuci njihovu prirodu i oblik u kojem Kontakttacka moliija 
zeli da dobije podatke od zamoljene Kontakt tacke;
(c) izjavu da je zahtjev podnesen u skladu sa zakonom i administrativnim praksama Strane koja 
je uspostavila Kontakt tacku molilju, te da ako su trazeni podaci u nadleznosti Kontakt tacke molilje 
tada nadlezno tijelo koje vrsi provjeru moze dobiti podatke u skladu sa zakonima Kontakt tacke 
molilje ili u redovnoj upravnoj praksi, i da je u skladu s ovim Sporazumom;
(d) izjavu da je Kontakt tacka moliija iscrpila sva raspoloziva sredstva prema svom zakonu da 
pribavi podatke. osim onih cije bi pribavijanje dovelo do nesrazmjernih poteskoca.

[Obrazac] Strane pristaju da Strana moliija koristi obrazac zahtjeva. Kontakt tacke se 
mogu u bilo kojem trenutku dogovoriti bilateraino ili multilateraino da 
izmijene obrazac zahtjeva koji se nalazi u dodatku ovog Sporazuma.

[Pribavijanje podataka] Zamoljena Kontakttacka ce iskoristiti sve relevantne mjere kojima 
se pribavijaju podaci kako bi Kontakt tacki moliiji dostavila trazene podatke.

[Azurnosi] Zamoljena Kontakt tacka ce Kontakt tacki moliiji proslijediti trazene podatke 
u sto kracem roku. Kako bi osigurala brzi odgovor, zamoljena Kontakt tacka ce potvrditi prijem zahtjeva 
Kontakt tacki moliiji i obavijestiti Kontakt tacku moliljuo nedostacima u zahtjevu.

[Povratna informacija] Ako zamoljena Kontakt tacka ne uspije da pribavi i dostavi podatke 
u roku od 30 dana od dana prijema zahtjeva ili ako naide na preprekeu dostavijanju podataka, otome 
ce odmah obavijestiti Kontakt tacku molilju, uz navodenje razloga zbog kojih nije moguce dostavijanje 
podataka, odnosno prirodu prepreka, kao i vrijeme do kada ocekuje da ce uspjeti da dostavi podatke.

[Centralna evidencija] Sekretarijat Regionalne antikorupcijske inicijative ce omoguciti 
uspostavijanje i redovno azuriranje centralne evidencije javnih registara dostupnih u svakoj od Strana 
potpisnica.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

[Nasumicne provjere] Kontakt tacke dvije ili vise Strana potpisnica se mogu dogovoriti da,8.



u pojedinacnim slucajevima, razimjenjuju podatke u svrhe nasumicnih provjera.

Automatska razmjena podataka 
Clan 5

Strane potpisnice mogu uspostaviti mehanizme za automatsku razmjenu podataka. U tu svrhu, Kontakt 
tafike mogu posebno regulisati proceduralna i tehnicka pitanja, ukijucujuci sigurnost informacija.

Pravo odbijanja zahtjeva 
Clan 6

[Osnov] Zamoljena Kontakt tacka moze odbiti da pribavi ill dostavi podatke:
(Domace zakonodavstvo] koje Kontakt tacka moliija ne bi bila u mogucnosti pribaviti u 

skladu sa sopstvenim zakonima u svrhu provjere izjave o imovini u svojoj drzavi;
[Zakonitost] ako zahtjev nije podnesen u skladu s ovim Sporazumom;
[Javni poredak] ako zamoljena Kontakt tacka smatra da je otkrivanje tih podataka u 

suprotnosti sa njenim javnim poretkom {ordre public) ill njenim drugim vitalnim interesima;
[Kvantitet] ako zamoljena Kontakt tacka smatra da ukupan broj zahtijeva koje je primila u 

posijednjih dvanaest mjeseci od Kontakt tacaka premasuje broj koji je moguce razumno obraditi;
[Nemogucnosf] ako je de facto nemoguce za zamoljenu Kontakt tacku da pribavi podatke

1.
a.

b.
c.

d.

e.
(clan 4, stav 6.).

[Povrafna informacija] Ako Kontakt tacka odiuci da odbije zahtjev u skladu sa stavom 1. ovog 
clana, odmah ce o tome obavijestiti Kontakt tacku molilju, navodeci razlog takve svoje odiuke.
2.

PodacI iz otvorenih baza podataka i direktan pristup
Clan 7

[Online baze podataka] Drzavni organ! jedne Strane potpisnice mogu pretrazivalii koristiti 
informacije svima dostupne na internetu, a koji se nalaze u javnim ill privatnim registrima doslupnim na 
teritoriji druge Stane potpisnice, ako drzavni organ! koriste ovu vrstu podataka u svrhe provjere izjave o 
imovini u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom. Clan 9. se ne primjenjuje za podatke dobijene ovim 
putem.

1.

[Centralna evidencija; Jezik] Sekretarijat Regionalne antikorupcijske inicijative ce 
omoguciti uspostavijanje i redovno azuriranje centralne evidencije sa besplatno dostupnim online 
bazama podataka u svakoj od Strana potpisnica. Ako takva baza podataka nema interfejs na engleskom 
jeziku, Strane potpisnice mogu jedna drugoj pomoci tako sto ce interfejs prevesti.

[Baze podataka sa ogranicenim pristupom] Ako su podaci u drzavnim registrima jedne 
Strane potpisnice dostupni na internetu svim gradanima s odredenim ogranicenjima {kao sto su 
obavezna registracija, naknada za pristup, ili ograniceno koristenje), ta Strana moze omoguciti drugim 
Stranama direktan pristup takvim bazama podataka. Strane potpisnice ce razmotriti zakijucivanje 
biiateralnih sporazuma, kao sto su memorandumi o razumijevanju, u kojem ce regulisati detalje takvih 
pristupa.

2.

3.

[Pristup izjavama o imovini] Da bi omogucila pristup izjavama o imovini inostranim 
korisnicima. svaka Strana potpisnica ce razmotriti da ojaca napore da podatke iz izjava o imovini koje
4.



posjeduje ucini slobodno dostupnima na internetu, u mjerr u kojoj javnost ima pravo da im pristupi. Svaka 
Strana 6e takode razmotriti da ojacanapore kako bi uspostavila online baze podataka kojima ce korisnici 
bit! u mogucnosti da pristupe putem interfejsa na engleskom jeziku, pored onog na zvanicnom jeziku ill 
jezicima te Strane potpisnice.

Spontana razmjena podataka 
Clan 8

Jedna Kontakt tacka moze, bez prethodno primljenog zahtjeva, proslijediti drugoj Kontakt tacki podatke 
do kojih koje je dosla, a koje prva navedena Kontakt tacka smatra relevantnim za ostvarenje svrhe iz 
clana 1. ovog Sporazuma. Kontakt tacke mogu utvrditi postupke u pojedinacnim siucajevima koji se 
trebaju slijediti za razmjenu takvih podataka.

Povjerijivost 
Clan 9

[Zastita podataka] Svi podaci pribavijeni od jedne Kontakt tacke tretiraju se kao povjerljivi 
i stite na isti nacin kao i podaci pribavijeni u skladu s nacionalnim zakonodavstvom date Strane i, u 
mjeri neophodnoj da se osigura neophodni nivo zastite licnih podataka, u skladu s mjerama zastite koje 
mogu biti iskazane od strane Kontakt tacke koja pruza podatke, u skladu s njenim nacionalnim 
zakonodavstvom.

1.

[Osobe kojima se podaci otkrivaju] Takvi podaci se u svakom slufiaju otkrivaju samo 
osobama IN organima {ukijudujuci sudove i administrativna ill nadzorna tijela) koja su ukijucena u provjeru 
izjave o imovini, primjenu zakona ill krivicno gonjenje u odnosu na tu izjavu, III odiucuju u pravnim 
lijekovima vezano za istinitost izjave o imovini te Strane potpisnice, odnosno vrse nadzor nad navedenim. 
Samo prethodno navedene osobe ili organi mogu koristiti te podatke i to samo u navedene svrhe. Bez 
obzira na odredbe iz stava 1, navedene osobe ili organi ih mogu otkriti tokom za javnost otvorenih 
parnica ili upravnih sudskih postupaka ili u sudskim odiukama parnicnih i upravnih sudova koje se 
odnose na izjave o imovini.

2.

[Podaci iz otvorenih izvora] Stavovi 1. i 2. se ne primjenjuju na podatke pribavijene u3.
skladu s clanom 7.

Kontakt tacke 
Clan 10

[Odredivanje kontakt tacaka] Za razmjenu podataka iz Poglavija il, svaka Strana 
potpisnica ce odrediti Kontakt tacku, definisanu clanom 2, tacka f). Kontakt tacka salje iprima zahtjeve 
za dostavijanje podataka I dostavija trazene podatke ili ih pribavija od nadleznih domacih organa.

[Regije] Ako Strana potpisnica ima posebnu regiju ili teritoriju sa odvojenimsistemom 
provjere izjava o imovini. takva Strana potpisnica moze odrediti posebnu kontakt tacku koja ce imati 
istu funkciju za tu regiju ili teritoriju kao onu opisanuu stavu 1.

[Statistika] Kontakt tacke ce na svom sluzbenom jeziku objaviti godisnju statistiku o 
zahtjevima za dostavijanje podataka koje su poslali i zaprimili, a u mjeri u kojoj je moguce, i na engleskom 
jeziku.

1.

2.

3.



[Domaca oviascenja] Nakon sto Strana potpisnica ratifikuje, prihvati ill odobri ovaj 
Sporazum, pravna oviasbenja njene kontakt tacke i drugih organa sa kojim saraduje u procesu 
pribavljanja podataka za provjeru izjave o imovini domacih podnosilaca odnose se i na podatke 
razmijenjene prema ovom Sporazumu.

4.

Troskovi 
Clan 11

Pomo6 pruzena na osnovu ovog Sporazuma je besplatna. U izuzetnim siucajevima, a prije razmjene 
podataka, struktura troskova nastalih prilikom pruzanja pomoci predmetje dogovora izmedu Kontakt 
tacaka. Vezano za nastale troskove, primjenjuje se nacionaino zakonodavstvo Strane potpisnice u kojoj 
je zamoljena Kontakt tacka.

Jezik 
Clan 12

Zahtjevi za pomoc i odgovori se sastavijaju na engleskom jeziku iti biio kojem drugom jeziku kojeg su 
bilateraino dogovorile relevantne Kontakt tacke, ill na jeziku zamoljene Kontakt tacke.

Poglavlje III 
Zavrsne odredbe

Drug! medunarodni sporazumi ili mehanizmi; pravo Evropske unije
Clan 13

Ovaj Sporazum ne ograniCava razmjenu podataka predvidenu drugim medunarodnim 
sporazumima ili drugim mehanizmima na snazi kod Strana potpisnica.

Nista se u ovom Sporazumu ne moze protumaciti kao ogranicavanje ili negativan utica] 
obaveze Strana potpisnica ovog Sporazuma koje proizilaze iz clanstva u Evropskoj uniji.

1.

2.
na

Potpis, ratifikacija, prihvatanje, odobrenje i pristupanje
Clan 14

Ovaj Sporazum je otvoren za sve Drzave za potpisivanje od 19. marta 2021. godine.

Ovaj Sporazum podlijeze ratifikaciji, prihvatanju ili odobrenju. Instrument!ratifikacije, 
prihvatanja ili odobrenja ce biti polozeni kod Vlade Republike Srbije.

Ovom Sporazumu mogu pristupiti sve drzave ili teritorije koje mogu samostaino ostvariti 
svrhu Sporazuma iz clana 1. Instrumenti pristupanja ce biti polozeni kod Vlade Republike Srbije.

Evropska unija moze pristupiti ovom Sporazumu.

1.

2.

3.

4.



Stupanje na snagu i privremena primjena 
Clan 15

Ovaj Sporazum stupa na snagu trideset dana nakon datuma polaganja najmanje tri 
instrumenta ratifikacije, prihvatanja iii odobrenja.
1.

Za svaku drzavu ill leritoriju koja ratifikuje, prihvati, odobri ill pristupi ovom Sporazumu 
nakon sto je stupio na snagu u skladu sa stavom 1. ovog clana, Sporazum stupa na snagu tridesetog 
dana nakon datuma polaganja reievantnog instrumenta. Isto pravilo vazi i u slucaju pristupanja Evropske 
unije ovom Sporazumu,

2.

Do stupanja na snagu, ovaj Sporazum se moze privremeno primjenjivati od strane drzava 
koje su ga potpisale u skladu sa clanom 14. stav 1,1 prema izjavi drzave date nakon potpisivanja.
3.

Za drzavu ill teritoriju koja pristupa ovom Sporazumu u skladu sa clanom 14, stav 3, do 
njegovog stupanja na snagu, Sporazum se privremeno primjenjuje izmedu te drzave ili teritorije i Strana 
potpisnica Sporazuma.

4.

Ovaj Sporazum vazi za sve tekuce provjere izjava o imovini ili postupke provjere kojeje 
zapocela ili ponovo pokrenula Strana moliija nakon stoje Sporazum stupio na snagu za tu Stranu, cak i 
ako je izjava podnesena prije tog datuma.

Ovaj Sporazum se primjenjuje bezobzira na promjene u postupcima za prijavu imovine 
u nekoj od Strana potpisnica. a do kojihje doslo nakon stupanja na snagu Sporazuma.

5.

6.

Izmjene i dopune 
Clan 16

Nakon isteka tri godine od stupanja na snagu ovog Sporazuma, svaka Strana 
potpisnica moze predloziti izmjene i dopune i proslijediti ih depozitaru koji potom obavjestava sve Strane 
potpisnice o predlozenim izmjenama u svrhu razmatranja prijedloga. Ako su najmanje tri Strane 
saglasne, depozitar ce sazvati sastanak Strana na kojem ce razmotriti i odiuciti o prijedlogu. Na sastanku 
Strane ulazu maksimalne napore da postignu konsenzus o svakoj izmjeni. Ako se iscrpe svi napori, za 
usvajanje izmjena i dopuna je potrebna odiuka dvotrecinske vedine glasova Strana koje su prisutne i 
glasaju.

1.

Izmjene I dopune usvojene u skladu sa stavom 1. ovog clana podlijezu ratifikaciji, 
prihvatanju ill odobrenju Strana.

Izmjene i dopune stupaju na snagu za odredenu Stranu trideset dana nakon datuma 
polaganja instrumenta ratifikacije kod depozitara, prihvatanja iii odobrenja tih izmjena i dopuna od te 
Strane.

2.

3.

Strana koja ne ratifikuje, prihvati ili odobri izmjenu ili dopunu je i dalje obavezna da postuje 
odredbe ovog Sporazuma i svih ranijih izmjena i dopuna kojeje ratifikovala, prihvatila ili odobrila.
4.

Otkazivanje 
Clan 17

Svaka Strana moze da otkaze ovaj Sporazum slanjem pismenog obavjestenja 
depozitaru. Takvo otkazivanje stupa na snagu sest mjeseci nakon datumau kojem je depozitar primio
1.



obavjestenje.

Odredbe clana 9 (Povjerijivost) nastavljaju da vaze za svaku Stranu koja otkaze Sporazum.2.

Funkcije depozitara 
Clan 18

Original ovog Sporazuma, sacinjen na engleskom jeziku, polaze se kod Vlade 
Republika Srbije koja ce dostaviti ovjerene kopije Sporazuma svim Stranama.

Odreduje se Vlada Repubiike Srbije kao depozitar ovog Sporazuma.

1.

2.

Depozitar ce obavijestiti sve Strane o:
polaganju svih instrumenata ratifikacije, prihvatanja ill odobrenja, odnosno

3.
(a)
pristupanja ovom Sporazumu;

izmjenama i dopunama usvojenim u skladu s clanom 16;
datumu na koji Sporazum stupa na snagu za drzavu ili teritoriju koja je izraziia 

saglasnosti da se obaveze Sporazumom, ili za Evropsku uniju;
obavjestenjima kojim neka Strana otkazuje ovaj Sporazum u skladu s clanom 17; 
svim drugim aktima ili obavjestenjima neke Strane, a koji se odnose na ova]

(b)
(c)

(d)
(e)
Sporazum.

Na zahtjev jedne od Strana, depozitar moze da sazove sastanak Strana radirazmatranja 
pitanja koja se ticu tumacenja ili primjene ovog Sporazuma.
4.

Potpisano 19. maria 2021. godine u Beogradu,

Kao potvrdu toga, doljepotpisani, propisno oviasceni od strane svojih Vlada potpisali su ovaj Ugovor

Mr. Vladimir Leposavic

Ministar pravde, ljudskih i manjinskih prava 
Vlada Crne Gore

Gda. Biljana Ivanovska

Predsjednik drzavne komisije za prevenciju korupcije 
Repubiike Sjeverne Makedonije

Gda. Maja Popovic

Ministar pravde 
Vlada Repubiike Srbije



Prilog u skladu sa clanom 4, stav 3. ovog Sporazuma: Obrazac zahtjeva

1. Kontakttacka molilje:

2. Kontakt podaci (e-mail, telefon):

3. Ime/funkcija:

Ime podnosioca izjave:4.

5. Pseudonimi, transkripcije:

6. Datum rodenja (DD/MM/GGGG):

Drzavijanstvo:7.

2ensko □Musko □Pol8.

Identifikacija (vrsta I broj):9.

Razlozi prijave imovine (javna funkcija, 
clan porodice javnog funkcionera)

10.

Ciljana a Nasumicna □y/rsta provjere:11.

Koja informacija se trazi? (naziv 
kompanije, registarske tablice, ltd.);

12.

E-maila □ Faksa □ Poste oMolimo da informaciju posaljeteputem:13.

Dodatni komentari:14.

Potpisani potvrduje:
- da je zahtjev u skladu sa zakonom I administrativnom praksom Kontakt tacke molilje,
- da, ako su trazeni podaci u nadleznosti Kontakt tacke molilje, tada nadlezno tijelo koje vrsi 
provjeru moze dobiti podatke u skladu sa zakonima Kontakt tacke molilje ill u redovnoj upravnoj 
praksi,
- da je zahtjev u skladu s ovim Sporazumom,
- da je Kontakt tacke molilje iscrpila sva pravna sredstva u svom zakonodavstvu da pribavi 
podatke, osim onih koja bi prouzrokovala nesrazmjerne poteskoce.

PotpisDatum



Clan 3

Ova] zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluzbenom listu Crne 
Gore-Medunarodni ugovori".



OBRAZLO^ENJE

I. USTAVNI OSNOV ZA DONOSENJE ZAKONA

Ustavni osnov za donosenje Zakona o potvrdivanju Medunarodnog sporazuma o razmjeni 
podataka u svrhe provjere izjava o imovini sadrzan je u odredbama clana 15 stav 1 Ustava Crne 
Gore, kojim je propisano da Crna Gora, na principima i pravilima medunarodnog prava, saraduje 
i razvija prijateljske odnose sa drugim drzavama, regionainim i medunarodnim organizacijama, 
clana 16 stav 1 tacka 5 kojim je izmedu ostalog odredeno da se zakonom u skladu sa Ustavom 
ureduju i druga pitanja od interesa za Crnu Goru, kao i clana 100 tac. 1 i 4 Ustava kojima je, 
izmedu ostalog propisano da Vlada vodi unutrasnju i vanjsku politiku Crne Gore I zakijucuje 
medunarodne ugovore.

Clanom 82 stav 1 tacka 2 Ustava data je nadleznost Skupstini da donosi zakone, a u skladu sa 
tackom 17 istog clana Skupslina potvrduje medunarodne ugovore.

Clanom 9 Ustava Crne Gore propisano je da su potvrdeni i objavijeni medunarodni ugovori i 
opsteprihvacena pravila medunarodnog prava sastavni dio unutrasnjeg pravnog poretka, da imaju 
primat nad domacim zakonodavstvom i da se neposredno primjenjuju kada odnose ureduju 
drukcije od unutrasnjeg zakonodavstva.

il. OCJENA STANJA MEDUNARODNIM ODNOSA I CILJ DONOSENJA ZAKONA

Kao Strana ugovornica Konvencije Ujedinjenih nacija protiv korupcije, Crna Gora duzna je da, u 
skladu sa osnovnim nacelima svog pravnog sistema, razvija i primenjuje ill odrzava delotvornu, 
koordiniranu politiku sprecavanja korupcije kojom se unapreduje ucesce drustva i odrazavaju 
nacela vladavine prava, dobrog upravijanja javnim poslovima i javnom imovinom, integritet, 
transparentnost i odgovornost. Dodatno, clanom 43 stav 1 Konvencije propisano je da su, ukoliko 
je potrebno i u skladu sa domacim zakonima, drzave ugovornice duzne da razmotre mogucnost 
medusobne pomoci u istrazi i postupku u gradanskim i upravnim stvarima koje se odnose na 
korupciju.

Potvrdivanjem Medunarodnog sporazuma o razmjeni podataka u svrhe provjere izjava o imovini 
Crna Gora iskazuje spremnost za dalje unapredenje sistema sprjecavanja i suzbijanja korupcije i 
opredijeljenost za unaprjedenje mehantzama medunarodne - regionalne saradnje na polju 
sprjecavanja i suzbijanja korupcije.

Svrha Medunarodnog sporazuma o razmjeni podataka u svrhe provjere izjava o imovini je 
sprjecavanje korupcije uz pomoc direktne administrativne razmjene podataka koji se odnose na 
prijavijenu imovinu izmedu Strana potpisnica Sporazuma.

Proces pripreme Sporazuma dio je aktivnosti koje je sproveia Regtonalna antikorupcijska 
inidjativa (RAI) uz podrsku Austrijske razvojne agencije (ADA). Nacrt sporazuma podrzali su 
sefovi drzava i vlada na samitu u Trslu 2017. godine.

Vlada Crne Gore je na sjednici odrzanoj 31. oktobra 2019. godine prihvatila Medunarodni 
sporazum o razmjeni podataka u svrhu provjere izjava o imovini. Medunarodni sporazum o 
razmjeni podataka u svrhe provjere izjava o imovini potpisan je na ceremoniji potpisivanja 
Medunarodnog sporazuma o razmjeni podataka u svrhu provjere izjava o imovini odrzanoj 19. 
marta 2021. godine u Beogradu, Republika Srbija.



Potvrdivanjem Medunarodnog sporazuma o razmjeni podataka u svrhe provjere izjava 
bice dat doprinos nastojanjima da se dalje ustanovijavaju i sprovode djeiotvorne prakse usmjerene 
na sprecavanje korupcije.

Posvecenost sprovodenju preventivnih radnji protiv korupcije prepoznata Je kao jedan od kijuCnih 
eiemenata u poglaviju 23: Pravosude i temeijna prava pregovora o punopravnom cianstvu u 
Evropskoj uniji.

III. OSNOVNA PITANJA KOJA SE UREOUJU MEDUNARODNIM UGOVOROM

Medunarodni sporazum o razmjeni podataka u svrhe provjere izjava o imovini (u daijem tekstu: 
Sporazum) ima za cilj da doprinese sprjecavanju korupcije putem direktne administrativne 
razmjene podataka koji se odnose na prijavijenu imovinu izmedu Strana potpisnica Sporazuma. 
Sporazum se primjenjuje na razmjenu podataka bez obzira na specificnosti sistema prijave 
imovine zamoijene Strane i Strane moliije, kao i na razmjenu podataka u slucaju u kojem 
zamoijena Strana ne zahtijeva od subjekata u svojoj nadleznosti da podnesu izjavu o imovini. 
Sporazumom su utvrdeni podaci koji se razmjenjuju, postupak razmjene podataka na zahtjev, 
mogucnost automatske razmjene podataka, pravo odbijanja zahtjeva, mogucnost i mehanizmi 
pretrazivanja i koriscenja otvorenih baza podataka i direktan pristup, mogucnost spontane 
razmjene podataka, povjerijivost, odredivanje kontakt tacke, pitanje troskova pomoci koja se pruza 
na osnovu Sporazuma kao i jezika.

Kada je u pitanju podrucje primjene, Sporazum se primjenjuje na razmjenu podataka bez obzira 
na to da It sistem prijave imovine kod zamoijene Strane sadrzi identicne aspekte finansijskih ill 
licnih interesa, obuhvata iste kategorije lica koja prijavljuju imovinu, koristi iste postupke za 
provjeru vjerodostojnosti prijavijene imovine, ill predvida iste posljedice kao sistem Strane moliije. 
Sporazum se primjenjuje i na razmjenu podataka u slucaju u kojem zamoijena Strana ne zahtijeva 
od subjekata u svojoj jurisdikciji da podnesu izjavu o imovini.

Sporazumom je utvrdeno i da Strane pristaju da Strana moliija koristi obrazac zahtjeva, i 
mogucnost da kontakt tacke Strana potpisnica u bilo kojem trenutku dogovore bilateraino ill 
multilateraino izmjenu obrasca zahtjeva koji se nalazi u dodatku Sporazuma.

U odnosu na druge medunarodne sporazume ill mehanizme i pravo Evropske unije, Sporazumom 
je utvrdeno da isti ne ogranicava razmjenu podataka predvidenu drugim medunarodnim 
sporazumima ill drugim mehanizmima na snazi kod Strana potpisnica, kao i da se nista u 
Sporazumu ne moze protumaciti kao ogranicavanje ill negativan uticaj na obaveze Strana 
potpisnica ovog Sporazuma koje proizilaze iz clanstva u Evropskoj uniji.

Sporazum podlijeze ratifikaciji, prihvatanju ill odobrenju. Instrument! ratifikacije, prihvatanja ill 
odobrenja ce biti polozeni kod Viade Republike Srbije koja je odredena kao depozitar Sporazuma. 
Sporazumu mogu pristupiti sve drzave ill teritorije koje mogu samostaino ostvariti svrhu 
Sporazuma. Evropska unija moze pristupiti ovom Sporazumu.

Sporazumom je regulisano pitanje stupanja na snagu i privremene primjene, postupka za izmjene 
i dopune Sporazuma, otkazivanje Sporazuma, kao i funkcija depozitara.

IV. PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA SPROVODENJE ZAKONA

Za sprovodenje ovog zakona nijesu potrebna dodatna finansijska sredstva iz Budzeta Crne Gore.

o imovini

V. POTREBA USAGLASAVANJA PROPISA

Ne postoji potreba izmjene vazecih ill donosenja novih propisa.
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A Adresa; Ul.Stanka Dragojevida br.2 
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Ministarstvo
finansija

(US)

Br: 05-02-040/24-596/2 Podgorica, 19,02.2024.godine

2a; M5N1STARSTVO PRAVDE, Vuka KaradSca 3, Podgorica 
gospodinu. Andreju Milovicu, ministru

Predmefc; Migljenje na Predlog zakona o potvrdivanju Medunarodnog sporazuma o razmjeni 
podataka u svrhe provjere izjava o imovini

Veza: Va§ akt broj; 01-040/24-620/2 od 26. januara 2024. godine

PoStovani gospodine Milovibu,

Povodom Predloga zakona o potvrdivanju Medunarodnog sporazuma o razmjeni podataka u 
svrhe provjere izjava o imovini, Ministarstvo finansija da|e sledede:

MI§UENJE

Predlog zakona o potvrdivanju Medunarodnog sporazuma o razmjeni podataka u svrhe 
provjere izjava o imovini ima za ciij da doprinese sprjecavanju korupcije putem direktne 
administrativne razmjene podataka, koji se odnose na prijavijenu imovinu izmedu Strana 
potpisnica Sporazuma. Nadalje, Sporazumom su utvrdeni podaci koji se razmjenjuju, 
postupak razmjene podataka na zahtjev, mogu6nost automatske razmjene podataka, pravo 
odbijanja zahtjeva, mogubnosl i mehanizmi pretrazivanja i koriscenja otvorenih baza 
podataka i direktan pristup, mogucnost spontane razmjene podataka, povjerljivost, 
odredivanje kontakt tacke, pitanje troSkova pomodi koja se pruza na osnovu Sporazuma kao 
i jezika. Posvecenost sprovodenju preventivnih radnji protiv korupcije prepoznata je kao 
jedan od kljucnih elemenata u poglaviju 23 - Pravosude i temeijna prava pregovora o 
punopravnom dianstvu u Evropskoj uniji.

Na tekst Predioga zakona i pripremljeni IzvjeMaj o analizi uticaja propisa, sa aspekta 
implikacija na poslovni ambijent, nemamo primjedbi.

Uvidom u dostavljeni akt i Izvjestaj o analizi uticaja propisa utvrdenoje da za implementaciju 
ovog Predloga nije potrebno obezbjedivanje finansijskih sredstava iz budzeta Crne Gore.

Shodno navedenom, Ministarstvo finansija sa aspekta drlavnog budzeta, nema primjedbi na 
Predlog zakona o potvrdivanju Medunarodnog sporazuma o razmjeni podataka u svrhe 
provjere izjava o imovini.

S poStovanjem,

MINSSTAR 
Novica Vukovid

http://www.mif.gov.me


IZVJESTAJ O SPROVEDENOJ ANALIZI PROCJENE UTICAJA PROPISA

PB^DLAGAe PROPISA Ministarstvo prayde

NAZIV PROPISA Predlog zakona o potvrdivanju Medunarodnog sporazuma o 
razmjeni podataka u svrhe provjere izjava o imovini

Deflnlsanje'prbblema
•Koje probleme treba da rijesi predlpzenl aM? .

Kdjjbu uzroci probiema? -
-y; 'Kbje su popljedice problema? ■ •

Kbji su subjektl oStebeni, na KojI na&in i u kojoj mjerl?
I^ko bi problem evoiuirao bez prpmjBne propisa (“stetus quo". opcija)?

Crna Gora duzna je da, u skladu sa osnovnim nabelima svog pravnog sistema, razvija i primenjuje ili odriava 
delotvornu, koordiniranu politiku spre£avanja korupcije kojom se unapreduje uCeSde druStva i odrazavaju 
nadela vladavine prava.

Potvrdivanjem Medunarodnog sporazuma o razmjeni podataka u svrhe provjere izjava o imovini adresira se 
potreba daljeg unapredenja sistema sprjeCavanja i suzbijanja korupcije i potvrduje opredijeijenost za 
unaprjedenje mehanizama medunarodne - regionalne saradnje na polju sprjeCavanja i suzbijanja korupcije.

Svrha Medunarodnog sporazuma o razmjeni podataka u svrhe provjere izjava o imovini je sprjedavanje 
korupcije uz pomod direktne administrativne razmjene podataka koji se odnose na prijavljenu imovinu izmedu 
Strana potpisnica Sporazuma.

Potvrdivanjem Medunarodnog sporazuma o razmjeni podataka u svrhe provjere izjava o imovini bide dat 
doprinos nastojanjima da se dalje ustanovijavaju i sprovode djelotvorne prakse usmjerene na spredavanje 
korupcije

Posvedenost sprovodenju preventivnih radnji protiv korupcije prepoznata je kao jedan od kljucnih eiemenata u 
poglaviju 23: Pravosude i temeijna prava pregovora o punopravnom ctanstvu u Evropskoj uniji.

„EU prati postojede uredenje kadaje rijedospredavanju i sankcionisanju sukoba interesa isistemu prijavijivanja 
imovine. EU naglasava znadaj funkcionalnog sistema prijavijivanja i provjere prihoda i imovine, koji moze biti 
korisno sredstvo za spredavanje i borbu protiv korupcije i finansijskog kriminala kao i za otkrivanje 
neobjasnjivog bogatstva, za Sta se mora obezbijediti odgovarajude pradenje. EU istice potrebu da izvjeStaji o 
prihodima i imovini budu javno dostupni, da se primjenjuje pristup zasnovan na riziku i da se imovina provjeri 
u odnosu na sve relevantne podatke, ukijudujudi regislre nepokretne i pokretne imovine (vozila i plovila) i 
podatke koje prikupljaju poreski organi. EU preporucuje sprovodenje periodicnih provjera sistema prijave 
imovine kako bi se procijenila njegova djelotvornost. EU lakode istide potrebu djelotvornog mehanizma za 
spredavanje i sankcionisanje sukoba interesa, ukijudujudi zastitu finansijskih interesa EU u smislu raspodjele 
pretpristupnih fondova EU Crnoj Gori i odekivane finansijske podrSke EU nakon pristupanja. EU poziva Cmu 
Goru da ojada postojede uredenje i razvije bilans ostvarenih rezultata vec tokom priprema za obezbjedenje 
odgovarajudih sredstava Antikorupcijskoj agendji za djelotvorno spredavanje sukoba interesa i provjere 
imovine. Takode naglasava znadaj stalne edukacije i podizanja svijesti o znadaju spredavanja sukoba interesa 
na svim nivoima." (ZAJEDNICKA POZiCIJA EVROPSKE UNIJE, Pregovaracko poglavlje 23 Pravosude i 
temeijna prava (
httDs://www.eu.me/ooQlavlle-23-pravosudie-i-temelina-orava/

U sludaju nepotvrdivanja ovog Sporazuma ne bi se mogao koristiti ovaj specificni medunarodni mehamzam za 
saradnju na polju razmjene podataka o prihodima i imovini, buduci da prijava imovine predstavija preventivni 
aiat za nezakonito bogadenje, U sludaju nepotvrdivanja Sporazuma, dr2ave nisu u pnlic: da koriste ovaj 
mehanizam medunarodne saradnje.

:isif.. ' :2. Ciljevl*^'
Koil cilleVi se postizu predlozenim propisom?

r ,

http://www.eu.me/ooQlavlle-23-pravosudie-i-temelina-orava/


A : .Navesti uskiadenost ovlh ciijeva sa postojedim strategljama ili.programima Vlade.'akQ je ;:
. ............................................................................................ , ■ .

V

-J ,
0

Meflunarodni sporazum o razmjeni podataka u svrhe provjere izjava o imovini ima za cilj da doprinese 
sprijecavanju korupcije putem direktne administrativne razmjene podataka koji se odnose na prijavljenu 
imovinu izmedu Strana potpisnica Sporazuma

Potpisivanje navedenog sporazuma doprinijelo bi efikasnijem sistemu prevencije kompcije, posebno u dijelu 
pribavijanja svih neophodnih podataka za utvrdivanje moguceg sukoba interesa, kao i netadno ili nepotpuno 
prijavljenih podataka u izvjeStajima o prlhodlma i imovini javnih funkcionera

Borba protiv korupcije predstavlja jedan od stubova Akcionog plana za poglavlje 23: Pravosudje I temeijna 
prava. Prioritet i ciij Vlade do 2024. godine jeste vladavina prava i jednake §anse, a u tom smislu Programom 
rada Vlade Crne Gore za 2023. godinu definisani su i najvazniji zadaci vezani za ovaj prioritet koji se, izmedju 
ostalog, odnose na obezbjedivanje jednakosti gradana u pravima i pred zakonom, izgradnju jakih i efikasnih 
institucija, oduvanje bezbjednosti, borbu protiv korupcije i organizovanog kriminala, sna2;enje nezavisnosti 
pravosuda.

Zakijudivanjem Medunarodnog sporazuma o razmjeni podataka u svrhe provjere izjava o imovini obezbjedila 
bi se direktna administrativna razmjena podataka o podacima koji se odnose na prijavu imovine izmedu strana 
ovog sporazuma. Takode, navedeni okvir bi doprinio jacanju meduinstitucionalne i meduagencijske saradnje 
na regionalnom nivou, Sto de predstavljati prvi primjer ovakve vrste razmjene podataka u ciiju prevencije 
korupcije u Evropi.

fiiljeya I, rjesavanJ^e.er9|':i@F*l7.iuvJJ^K4reba.r|z^a^ 
fueiti i nereauiatornuoDCifU; osim aHo; po§toJUo^ay^e%^

ia^sSs»iSw*~‘S!«
Uvodenje ovog zakona u pravni sistem Crne Gore, doveSde do unapredivanja zakonodavnog okvira,a i 
uvodenje dobrih praksi, iz dega proizilazi jacanje medunarodne saradnje i operativnih kapaciteta nadleinih 
organa.

Imajuci u vidu da korupcija predstavlja problem i prijetnju za stabilnost demokratskih institucija, vrijednosti 
demokratije, pravdu, pravicnost i dobro upravijanje, kao i pravilno i pravedno funkcionisanje ekonomija, 
donoSenje ovog Zakona treba da doprinese ispunjavanju ciijeva i prevazila2enju izazova koji se tidu 
sprjedavanja korupcije i zastite pravnog poretka.

Opcija donoSenja zakona je preferirana opcija, jer bi se time prufila mogucnostu i dijelu koji se odnosi na 
pomod u istragama, kao i gradanskim i upravnim postupcima koji se odnose na koruptivna krividna djela.

Pa H pozitivne posljedicejdonosehja propisa opravdavaju trpskoye koje dp on stvoritl.. , ; ;j
llse propisom podriavastvaranje novih privrednjh subjekata natiilS^uJ triJspakopH,ur>.!jciia.. 

iikliuciti procjenu administratlvnih opteredenja I biznis barljera. , . ' ' -

Medunarodni sporazum o razmjeni podataka u svrtie provjere izjava o imovini uticace na opStu politiku borbe 
protiv korupcije omogudavajuci direktnu administrativnu razmjenu podataka koji se odnose na prijavljenu 
imovinu izmedu Strana potpisnica Sporazuma. Ne uodavaju se negalvni uticaji propisa.

DonoSenjem zakona nede se stvoriti troSkovi gradanima i privredi.

Ne odekuje se stvaranje troskova donoSenjem ovog propisa.

Propisom se ne utide negativno na stvaranje novih pnvrednih subjekata na trZistii i trziSna konkurendja._____



Donosenjem ovog zakona nece se stvoriti administrativna opterecenia i biznis barijere,
;S:,:Pj^cj^naflskalnog.uticaja . ....... . ,

:- _-‘ DaJlje pptr.ebno obezbjadenje fin^iisJiskih sredstaya iz budzeto Crrie Gore za implenjentaciju-’, 
propisa i u kom iznosu? " ’ .
Pa li je obezbjedenje finansijskih sredstaya jednokratno, ili tokom odredenog vremenskog 

. perloda? Obrazloziti. ■ ' , .
Da li {mplementacijom propisa proizilaze medunarodnefinansljske obaveze? Obrazloziti.
Dp li su neophodna finansijska sredstva obezbijedena u budietu za tekudu fiskainu gqdinu,

; ' odiiosno da li su planirana.u budietu za narednu fiskanu godinu? . ■ . , . \ ■.
Da li je usvajanjem propisa predvidero donoSenje podzakonskih aka'ta iz kpjifi 6e.prol.stej5j 
finansijske obaveze?
paji 6e.se implementacijom propisa ostvariti priliod za budzet Crne Gore? 
bbrazloilti metodologiju kojaje.koriidenja prilikom.obra6una.finansiJsklh izdataka/prlhqda.' ^ , 

.pa.Ji su ppstpjali.problemi u preciznom pbracunu finansijskih izdataka/pi:ihoda? !Obrazipiltl.r.^^.; 
^pb.IJ su postojale sugpstije Mlnistarstya fiiiansija lia nacrypredlpg prppfea? f -.7 ■ .

s’'!’-:-' Da H sii-dobijene primjedbe ukijutene.u tekst propisa? Obrazloziti. ■
Za sprovodenje Zakona o potvrdiVanju Medunarodnog sporazuma 0 razmjeni podataka u svrhe provjere izjava 
o imovini nije potrebno obezbjedivanje dodatnih finansijskih sredstava iz BudZeta Crne Gore.

Za implementadju ovog zakona nije potrebno obezbjedivati finansijska sredstva jednokratno. i!i tokom 
odredenog vremenskog periods.

Iz sprovodenja Zakona o potvrdivanju Medunarodnog sporazuma 0 razmjeni podataka u svrhe provjere izjava 
0 imovini ne proizilaze medunarodne finansijske obaveze.

Finansijska sredstva nisu obezbijedena u budZetu za tekucu niti planirana u budZetu za narednu godinu buduci 
da za sprovodenje Zakona nije potrebno obezbjedivanje dodatnih finansijskih sredstava.

Nije predvideno donoSenje podzakonskih akata iz kojih de proistedi finansijske obaveze.

Implementacijom ovog zakona nede se ostvariti prihod za bud2et Crne Gore.

Nije potrebno vrSiti obracun finansijskih izdataka/ prihoda.

Ne postoje sugestije Ministarstva finansija na nacrt/predlog zakona.

!*

Nije bilo primjedbi.

'^. J<wisiiltaQlje,zainteresov.anihstraria ' - % ' ■ -.
;s.',7:;.iNaznacitl da II je korisdena ekstema ekspertska pod«5j<a i ako d@. kakp
Mitr; i:-N^nacitl koje su grupe Mintereso>ianih,8trena kpns,yltovarie, ujkojoj fazi Rl^.procpsa-i^^ 

{jav.ne Hi ciljane konsultacije); .j
i’-x'. Naznaeiti glavn© rezultate konsuftacija, i koji su predlozi j.sugestije Mintecesovahih.strana 

prihvadeni odnosno nijesu prihvadeni. Obrazloilt). -

U toku izrade Predloga zakona 0 potvrdivanju Medunarodnog sporazuma 0 razmjeni podataka u svrhe provjere 
izjava o imovini nije koriSdena eksterna ekspertska podrSka.

Vainoje naglasiti daje proces pripreme Sporazuma koji se potvrduje dio aktivnosti kojeje sprovela Regionalna 
antikorupcijska inicijativa (RAI) uz podrgku Austrijske razvojne agencije (ADA). Nacrt sporazuma pripremijen je 
na osnovu Konvenctje Ujedinjenih nacija protiv korupcije (UNCAC) i Rezoiucije 6/4, koje ohrabruju drzave 
dianice UN-a da razmotre mogucnost skiapanja multitateralnih sporazuma o gradanskim 1 administrativnim 
pitanjima koji se odnose na korupciju, ukljudujudi medunarodnu saradnju. Nacrt sporazuma je pripremijen u 
okviru Regionalnog programa Jugoistocne Europe za jacanje kapaciteta antikorupcijskih tijela 1 civilnog drustva 
za borbu protiv korupcije i doprinosa procesu pregleda UNCAC-a, koji sprovodi Regionalna antikorupcijska 
inicijativa (RAI) u partnerstvu sa Kancelarijom za droge i kriminal UN-a (UNODC), a finansirala ga je Austrijska 
razvojna agencija (ADA). Odrzana su tri regionalna strudna sastanka, na kojima su ucestvovala tijela za 
integritet/ antikorupciju i ministarstva pravde iz zemalja Jugoistocne Europe: u Zagrebu 2015, i 2016 u Tirani 

Sofiji, u organizaciji Regionalne antikorupcijske inicijative (RAI) i nadleznih nacionalnih institucija. Znadajan 
doprinos u pripremi Nacrta sporazuma dali su Evropska komisija, UNODC, Svjetska banka, Razvojm program 
Ujedinjenih nacija (UNDP), Bazelski institutza upravlianie, Savietza regionainu saradnju (RCC) i Regionalna

I



Skola javne uprave (ReSPA). Nacrt sporazuma podrfali su §efovi vlada i drZava na Samitu o Zapadnom 
Baikanu, odrzanom u juiu 2017. u Trstu.

Konsuftacije su odrzane u fazi utvrt^vanja teksta Sporazuma, ne u fazi pripreme Predloga zakona.

Monitoring i evaluacija
Koje su potencijalne prepreke za implementaciju proplsa? 

j i- f Koje 6e mjere biti preduzete tokom prlmjene propisa da bi se ispunili clijevt?.
KoJIsu glavnlmdikatori prema kojima ee se mjeriti ispunjenje ciljeva?
Kbce biti zaduien za sprovodenje monitoringa i evaJuaciJe primjene propls^? • .

>

Ne postoje potencijalne prepreke za sprovodenje ovog zakona.

U cilju ispunjenja ciljeva Medunarodnog sporazuma potrebno je odredivanje kontakt taCke u skladu sa dlanom 
10 Sporazuma.

Ispunjenje postavljenih ciljeva mjeride se u odnosu na bilans ostvarenih rezultata na polju sprjetavanja 
korupcije, kao i po broju zahtjeva koji se odnose na predmetnu oblast.

2a monitoring i evaluaciju propisa nadlezno je Ministarstvo pravde mm.*■1'

Podgorica, 26.01.2024. godine

MINISTAR
tckeLMIIovid

a/•
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Adresa: Bulevar revolucije 15 
81 000 Podgorica, CmaGora 
Tel:+382 20 481 301 
www,oav,rrie/mep

I Crna Gora
Ministarstvo evropskih poslova

1

31.januar2024.Br: 04/4-907/24-406/2

MINISTARSTVO PRAVDE 
ministru Andreju Wlilovicu 

Dopis br: 01-040/24-620/3

Za;

Veza:

Wlisljenje o uskladenostl Predlpga zakona o potvrdivanju Wledunarodnog 
sporazuma o razmjeni podataka u svrhe provjere izjava o imovini s pravnom 
tekovinom EU

Predmet:

Postovani,

Dopisom bro] 01-040/24-620/3 od 31. januara 2024. godine trazili ste misijenje o 
uskladenostl Predloga zakona o potvrdivanju Nledunarodnog sporazuma o razmjeni 
podataka u svrhe provjere izjava o imovini s pravnom tekovinofn Evropske unije.

Nakon upoznavanja sa sadrzinom predloga propisa, a u skladu sa nadleznostima 
definisanim clanom 20 Uredbe o organizaciji i nacinu rada driavne uprave („SI. list CG”, br. 
98/23, 102/23 i 113/23) Ministarstvo evropskih poslova je saglasno sa navodima u obrascu 
uskladenosti predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije.

,S postovanjem,

ajda Gorcevic
EVROPSKIH POSLOVA

Prilog:
Izjava i tabela uskladenosti Predloga zakona o potvrdivanju Medunarodnog sporazuma o razmjeni 
podataka u svrhe provjere izjava a imovini s pravnom tekovinom EU

Dostavijeno:

- Ministarstvo pravde;
- a/a

me4 eu 
gu4 me
lb li



IZJAVA O USKLAOENOSTl NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORE S PRAVNOM
TEKOVINOM E\/ROPSKE UNIJE

Identifikacioni broj Izjave i MP-IU/PZ/ZA/Ol

1. Naziv nacrta/predloga progiM 
- na crnogorskomjeziku Predlog zakona o potv/rdivanju Medunarodnog sporazuma o razmjeni

podataka u svrhe provjere izjava o imovini_____________________________
Proposal for the Law on Ratification of the International Treaty on Exchange of 
Data for the Verification of Asset Declarations ________ _

- na engleskomjeziku

2. Podaci o obradivacu propisa
a) Organ driavne uprave koji priprema propis

Ministarstvo pravdeOrgan driavne uprave
Direktorat za medunarodnu pravosudnu saradnju• Sektor/odsjek
Branimir Janjevic, generaini direktor
t. 407 509, e-mail: faranlrnir.j.anley|c@iiiBaj£Si!mig
NataSa Cukovic, samostalna savjetnica
t. 407 569, e-maii: natasa,cukovic(Smpa.gov.me

- odgovorno lice (ime, prezime, telefon,
e-mail)_____________________________
- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,

e-mail)___________________________
b) Pravno lice s javnim oviascenjem za pripremu I sprovodenje propisa

/- Naziv pravnog lica
/- odgovorno lice (ime, prezime, telefon,

e-mail)_____________________________________________
- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,

e-mail)_____________________________________________
3. Organi driavne uprave kojI primienjuju/sprovode propis

- Organ drzavne uprave Ministarstvo pravde________________________
4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazuma o stabiiizaciji i pridruzivanju izmedu
Evropske unije i njenih driava Clanica, s jedne strane i Crne Gore, s druge strane (SSP)_________________
a) Odredbe SSPa s kojima se uskladuje propis______________________________________________________
Glava VII, Pravda, sloboda, bezbjednost, dian 80, JaEanJe institucija i vladavine prava____________________
b) Stepen Ispunjenosti obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi SSPa____________________________

X ispunjava u potpunosti

/

djelimicno ispunjava
ne ispunjava

c) Razlozi za djelimiCno ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi SSPa
/

5. Veza nacrta/predloga propisa s Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji (PPCG)
2023-2024• PPCG za period

/• Poglavlje, potpoglavijc
/- Rok za donosenje propisa 

- Napomena DonoSenje Zakona o potvrdivanju Medunarodnog sporazuma o 
razmjeni podataka u svrhe provjere izjava o imovini nije 
predvideno Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji. 

6. Uskladenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije __________________
a) Uskladenost s primarnim izvorima prava Evropske unije____________________________ ___________
UFEU,Treci dio, Politike i unutraSnje mjere Unije, Glava V, Prostor slobode, bezbjednosti i pravde, poglavlje

: 1, Opste odredbe. Clan 67 / TFEU, Part Three, Union Policies and Internal Actions, Title V Area of Freedom, 
Security And Justice, Chapter 1, General provisions. Article 67
Potpuno uskladeno/Fuilv harmonized ____________________________________________________
b) Uskladenost sa sekundarnim izvorima prava Evropske unije________________________________________
Ne postoji odredba sekundarnih izvora prava EU ove vrste s kojim bi se predlog propisa mogao uporediti 
radi dobijanja stepena njegove uskladenosti.____________________________________ ___ ______________
c) Uskladenost s ostalim izvorima prava Evropske unije



Ne postoji izvor prava EU ove vrste s kojim bi se predlog propisa mogao uporediti radi dobijanja stepena

njegove uskladenosti.____________ _________________________ ______________________ ____ ___________
6.1. Razlozl za djelimicnu uskladenost Hi neuskladenost nacrta/predloga propisa Crne Sore s pravnom
tekovinom Evropske unije i rok u kojem Je predvideno postlzanje potpune uskladenosti_______________

/____________ _________________ ________________
7. Ukoliko ne postoje odgovarajucl propisi Evropske unije s kojima ]e potrebno obezbijediti uskladenost 

konstatovati tu (Sinjenicu__________________________ _________ ____________________ ___________ _—
/

akte Saujeta Europe i ostale izvore medunarodnog prava koriScene pri izradi8. Navesti pravne
nacrta/predloga propisa______________

Konvenc'ija Ujedinjenih nacija protiv korupcije_____________________ _
9. Navesti da li su navedeni izvori prava Evropske unije, Savjeta Europe i ostali izvori medunarodnog

prava prevedeni na crnogorski jezik (prevode dostaviti u prliogu)________________________________
Navedeni izvor medunarodnog prava preveden je na crnogorski jezik.______ _________________________
10. Navesti da li je nacrt/predlog propisa iz Ucke 1 Izjave o uskladenosti preveden na engleski jezik

(prevod dostaviti u prilogu)__________________________________________ _____________ ;----------------
Predlog zakona o potvrdivanju Medunarodnog sporazuma o razmjeni podataka u svrhe provjere izjava o 
imovini sadrzi tekst Sporazuma na engleskom jeziku. --------------------------------------------------- ----------------
11. UEesce konsultanata u izradi nacrta/predloga propisa i njihovo misljenje o uskladenosti ----------^—
U izradi Predloga=?3ka(}a o potvrdivanju Medunarodnog sporazuma
izjava o konsultanata,___________
Potpis/j^Bsy^dice ghiai^i^'aiia propisa

United Nations Convention against Corruption

0 razmjeni podataka u svrhe provjere

Potpis / minkt^ka evropskih posiova
Vo ^
il

Datum:
. D;lWuarjz024. gp^ne

Prilog obrasca:
1. Prevodi propisa Evropske unije
2. Prevod nacrta/predloga propisa na engleskom jeziku (ukoliko postoji)

2



TABEU USKlACENOSn

1. Identifikacloni broj (16) nacrta/predloga propisa 1.1. Identifikacloni broj izjave o uskladenosti i datum utvrdivanja naata/predloga 
propisa na Vladi

MP-TU/PZ/24/01 IV1P-IU/PZ/24/01
2. Naziv izvora prava Evropske unije ICELEX oznaka

/
3. Nativ nacrta/predloga propisa Crne Gore
Na crnogorskom jeziku Na engleskom Jeziku
Predlog zakona o potvrdivanju Medunarodnogsporazuma o razmjeni podataka Proposal for the Law on Ratification of the International Treaty on Exchange of Data for

the Verification of Asset Declarationsu svrhe provjere izjava o imovini
4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unije

a) b) c) d) e)
Uskladenost 

odredbe nacrta/ 
predloga propisa 

Crne Gore s 
odredbom izvora 

prava Evropske unije

Razlog za 
djelimicnu 

uskladenost ill 
neuskladenost

Rok za 
postizanje 
potpune 

uskladenosti

Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske unije 
(clan, stav, tacka)

Odredba I tekst odredbe nacrta/predloga propisa 
Crne Gore (clan, stav, tadka)


